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Magna PTB.V. & Co. KG

Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach Delivery no. / Date: 7232164 / 28.10.2020
MAGNA PT S.p.A. Purch, ord. no.: 5500044979
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date: 26.10.2020
VIA DEI CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30023602 / 28.10.2020
ITALIEN Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
QO Packager Int. Cons.:
%03 01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.
Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114
loading station: 14248 KU E FINE+MNAGEL s,
Via dei Ciclamini, sy Y0026 Modugno (BA)
Delivery note
3 2020
Weights (gross/net) s
Gross weight  2.381,120 KG Net weight 2.278,920 KG -+ "Ricevi Aiserva di
verifica su d e quantita”
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2510311875 210 PC 2.278,920 KG
Clutch Housing cpl
Customer article number: 2510630104Position1
900001 TBA-501494 7 PC 102 KG
Plastic Pallet
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
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;%0‘25,4551) _ KUEHMNE+NAGEL sy,
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: Q
UOQ 0)_%) u(\-(a Quantita effettiva: iG
Tipo Imballaggio:
Quantits Imball:
Conformita alle gede d’inltbaHu:
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niedertande  Bankverbindung:
Hemann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Commerzbank AG
741939 Untergruppenbach Amisgericht Stutigart HRA 104271 Geschaftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604

www.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett
in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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Best.-Nr. 13109 - Verkehrs-Varlag J. Fischar « Comaellusstr. 49 « 40215 Dsselkdorf

nach giiltigem ADR

;:: = Exemplaire E;‘i‘lexpédﬂeur
Blayr = plaire du destinataire
prts

Tose " Exemplaar
blau = Exemplaar
goon = Exemplaar

I LM P U
rosa = Essemplare per mittente

biu = Essemplare per destinatarlo
verda ~ Essemplare per transpoitatore

voor afzender
voor geadresseerde
voor vervoerder

s =
pink = Copy for sender
Blue = Copy jor consignee
green = Copy jor camier

PF o WL = AR W VIS
rosa = Examplar [or afsencder
blaa = Examplar for modtager

grén = Examplar [or befordrer
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2gna PT B.V. & Co. KG INTERNATIONAL
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Frachtifihrer (Name, Anschiift, Land)
Transporeur {nom, adresss, pays)

Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Stralie 23

D - 71634 Ludwigsburg
www.schweltzer-spedition.de
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Auslieferungsort des Gules

Nachiolgende Frachtithrer (Name, Anschrift, Land)
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signature in box 23 to transport the goods. which are covered
by this mentioned in CMR, on behalf of the business as
mentioned in box 28 the place of dgstination,in box 3.
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